
Vocabulaire 

endroit/lieu مَاكيِنُأمَكَانٌ  ج   ennemi عْداَءٌأعَدُوّ  ج  
chambre/pièce غُرفَْةٌ  ج  غرُفٌَ arbre شَجرََةٌ  ج  اتٌ
plume قْلَمٌأقلََمٌ  ج   lune قْمَارٌأقَمَرٌ  ج  
mot كلَِمَةٌ  ج  اتٌ bénédiction نِعْمَةٌ  ج  نعِمٌَ
génération قرَْنٌ  ج  قرُُونٌ fruit ثَمرََةٌ  ج  اتٌ
oeil/source عَينٌ  ج  عُيُونٌ esclave عبَْدٌ  ج  عِبَادٌ
famille/gens هْلٌ  ج  ونَأ montagne جَبَلٌ  ج  جِبَالٌ
bien/meilleur خَيْرٌ  منِْ mal/pire شَرّ  منِْ
fort قَوِيّ  م  ة faible ضَعيِفٌ  م  ة
nouveau جَديِدٌ  م  ة ancien قدَِيمٌ  م  ة

Nouveau Vocabulaire

richesse مْواَلٌأمَالٌ  ج   compagnon/
habitant

صحَْابٌأصَاحِبٌ  ج  

sagesse حِكْمةٌَ messager رَسُولٌ  ج  رسُُلٌ
maintenant النَ hier مْسِ / بِالمسِْأ

Le mot se trouvant après le ج  est le pluriel du mot.
Le mot se trouvant après le م  est le féminin du mot.



_________________________________

EXERCICES _ تَمَارين 
_________________________________

1. Analyser ces phrases.

مُبتَْدأَ خَبرَ مُتَعلَّق بِالخَبرَ

نِعمٌَ قَوِيةٌّفِي ذَلِكَ الكِتَابِ  حكِْمَةً جَدِيدةًَ  فِي ذَلكَِنّإ
De fortes bénédictions sont dans ce livre. Certes une nouvelle sagesse est dans ça.

مُسلِْمُونَ فيِ مَسَاجدِِ مِصرَْ مُسلِْمُونَ صحَْابُ الجَنةِّأ
Des musulmans sont dans les mosquées d'Egypte. Les gens du paradis sont musulmans.

لِصَاحِبيِ هذََا المَالُ العَظيِمُ قَويِّ فِي السّمَاءِ نّ الرسُّولَإ  
Cette énorme richesse est à mon ami. Certes le messager est fort dans le ciel.

2. Trouver l'intrus.

 – فَاعِل – مَفعُْولضَافةَإ– خَبرَ – مُتعََلقّ بِالفعِْل – أ مبُْتدََ
C'est le seul qui n'est pas une composante d'une phrase.

بَاءآهْل – قَوْم - أل – آقَرنْ – 
Ce n'est pas un اِسمْ جمَْع



قلَْم – جِبَالأمْوَال – عُيُون – أ – كُتبُ – رسُُل
C'est le seul pluriel humain.

 - يَجلِْسُونَ - خَارجَِةٌ - مَخْلُوق – رَكِبَ - قَتلَنَْسَبحَّيَكتُْبُون – 
C'est le seul mot à la 2ème forme.

 - عَلمَوُا – عَالِمٌ - عُلمَاَءٌ - مَعْلوُمٌيعَمَْلُونَعَلّمَ - مُعَلمٌّ - تَعْلِيمٌ - عِلمٌْ - يعَُلّموُنَ - 

C'est le seul à la racine َعَ مَ ل.

3. Texte à trou.

Une  ّجُمْلَة اِسْمِية  est une phrase qui généralement commence
par un nom . La difficulté dans une phrase nominale est de 
trouver le verbe être invisible.

La première composante d'une  ّجُمْلَة اِسْمِية  est le َمُبتَْدأ , 
ensuite vient le َخَبر et enfin le َمُتَعلَّق بِالخَبر. Mais l'ordre de 
cette phrase peut changer pour des raisons rhétoriques.

Lorsque le  َخَبر  ou le  َمُتَعلَّق بِالخَبر  sont « en avance », on dit
qu'ils sont ّمقَُدم 

Et lorsque le  ََأمبُْتد   ou le  َخَبر  sont « en retard », on dit qu'ils 
sont ّمُؤخَر.



4. Traduire en arabe.

La sagesse du messager de Dieu est énorme.

حِكْمَةُ رَسُولِ اِ عَظِيمةٌَ

J'annonce l'enseignement de mon livre maintenant.

أبُشَّرُ تعَْلِيمَ كِتَابِي النَ

Ce fruit est dans l'arbre de Chuaïb.

هذَِهِ الثّمَرةَُ فِي هَذهِِ الشجَّرةَِ

Les compagnons du prophète ont bu ce verre d'eau hier.

شَربَِ أصْحَابُ النبَِّيّ كَأسَ المَاءِ هَذهِِ أمسِْ

Certes tous les hommes sont à Allah.

إنّ كُلّ الرجَّالِ لِلهِّ


